
 ة تقابلية بين اللغة العربية واللغة الفرنسيةدراس
 ةو تأسيس نظري وعملي لدرس الترجمنح

 لـسعيدة كحي أ.                                                       
 جامعة عنابة                                                  

 ةـمقدم
الترجمة من اللغة الفرنسية اقتضت طبيعة البحث في موضوع تعليمية 

 إلى اللغة العربية هذه الدراسة التقابلية والتي لها مرام عديدة، منها إخضاع
في برمجته ن في موضوع التقابل بين اللغات و طالب الترجمة للتكويو  أستاذ

الترجمة، المقررات الدراسية، ليس فقط في الجامعة وفي الأقسام التي تدرس 
منذ المرحلة  بوية برمتها نظرا لتعليم أكثر من لغة واحدةولكن في المنظومة التر 

 الأولى.
 وتهدف هذه البرمجة إلى مراعاة خصائص الاختلاف والتشابه بين اللغات،
 مما يسمح بالحصول على نتائج عملية ناجعة ودقيقة، يتجنب فيها المتعلم

 . الأخطاء في الانتقال بين اللغات الكثير من
لا بالتعرف على الفروق بين المناهج العملية التي و لن يتم هذا الأمر إ

 تعنى بهذه الخصائص ومنها منهج التحليل التقابلي ومنهج تحليل الأخطاء.
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لا يمكن أن يكون في بدايته لسانيا فقط، بل  إوبما أن مصدر الخط 
كان لابد أن نربط بين   1ثقافيةول نفسية وبيداغوجية و يتشعب إلى أص

 علاقات بينها.ندرس اله الأصول و هذ
 ولا يمكن أن نصل إلى نتائج عملية في دراسة خصائص اللغات، إلا بدراسة
 طبيعة المنهج التقابلي وكيفية استثماره في دراسة التقابل بين اللغة العربية

التي نرجعها  و  تفسير مشكلة التداخل اللغوي بين اللغتين،والفرنسية و 
للغويين، كواقع عملي لغوي الازدواج او كأساس إلى وجود ظواهر التعدد 

 التعليمية في الجزائر. ةيجد تجلياته في المنظوم

 اللغة الفرنسيةية و خصائص اللغة العرب .1
 : الخصائص العامة  .1.1

 اقتضت طبيعة الموضوع، البحث في خصائص اللغتين، ذلك أن النص
، نسيةالمصدر الذي يتعامل معه الطالب في قسم اللغة العربية وآدابها لغته فر 

 .يسهل عليه نقله إلى لغته العربيةحيث 
 تنتمي اللغتان العربية والفرنسية إلى أصلين مختلفين حيث تنحدر الأولى

 .السامي والثانية من الأصل اللاتيني الروماني  (langue romane latine) 2من الأصل
 وفي اللغة العربية سمات لا نعرف أنها وجدت سلفا في أي من اللغات

 .بقائمة فونيمات مرتبطة بالأصوات ة الأخرى فهي تتميزالسامي
 الطاءالضاد و حيث تملك العربية مجموعة من الأصوات المفخمة كالصاد و 

 والقاف والظاء، وهي تتميز عن غيرها من اللغات السامية بجموع التكسير
 : راكب  ركاب...كالتي لا علاقة فيها للمفرد بالجمع من حيث الصيغة 
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كلواحق ولها جعلت التنوين في النكرات  رت أداة التعريف و ثم إنها طو  
 .3خاص يبدأ من اليمين إلى اليسارنظام كتابة متطور و 

 تتحدد هذه الخصائص حسب المستويات اللغوية، فعن فئة الألفاظ عنيت
 العربية بانتقائها على أساس المعنى و في ذلك يقول ابن جني:

لما كانت عنوان معانيها، وطريقا إنها فأول ذلك عنايتها بألفاظها، ف"
 ،تحسينهاوها ورتبوها وبالغوا في تحبيرها و مراميها أصلحإلى إظهار أغراضها و 

  .4أذهب بها في الدلالة على القصد"ليكون ذلك أوقع لها في السمع، و 
فاظ  . فالعناية بالألإلى فهم وامتلاك الألفاظ الحفظكان سبيلهم و 

تقديمهم لحروف المضارعة  يل على هذا،الدلكانت خدمة لفهم المعاني و 
بينما  .ألف التكسير، وهي من حروف المعانيوياء التصغير و في الأفعال 

 يؤخرون حروفا أخرى كحروف النسبة مثلا.

تعتني العربية بانتقاء الألفاظ لإيضاح المعاني ذلك أن للكلمة الواحدة 
جم أن المطلوب من المتر ن عدة معان واستعمالات. و في بعض الأحيا

 مقاربته بالنص الهدف.الأصلي و  يبحث عن المعنى السياقي للنص 
تقتضي غة الفرنسية لها عدة استعمالات و في الل compagne فكلمة 

 العربية: مثيلاتها في اللغة
compagneريف : 

 faire compagneشاركه في أمر ما : 

compagne électoraleحملة انتخابية : 

compagne de presseة صحفية: حمل 



 العدد الثامن عشر –مجلة اللغة العربية 

 

128 

 هذاالقرائن اللغوية و تبط بالسياق و إن اختلاف دلالات الكلمات مر 
حيث يكون للكلمة الواحدة  la polysémieعن المشترك اللفظي  يختلف

 .في الاستعمال السياقي عدة معان تختلف
الفرنسية متعددة المعاني، فالدرس هو فكلمة الدرس في اللغة العربية و 

محت وزالت. ودرس بمعنى ت الديار بمعنى ادرس -الإزالة في مثل قولك
 .درس بمعنى تعلمحصد القمح. و 
 سية فحين نستعملها في هذه الجملةبالفرن -cours-أما كلمة 

 "Le cours d’un fleuve"  والنهر ذاته هو .فهي تعبر عن مجرى النهر 
Un cours d’eau   . 

تكتتون  le professeur fait un cours وفي جملة:الأستتتاذ يقتتدم التتدرس
 le cours du blé a monté أمتا الجملتة: ارتفتع اتن القمتح ،الكلمة بمعنى يعلم

ذلتتك معتتنى مجريتتات الأحتتدا  و  cours وتأختتذ كلمتتة -بمعتتنى انتته الحتتاي-
 cours ثم إن كلمتة. Je n’ai pas suivi le cours des évènementsعتن جملتة: 
وتختلتتف عنهتتا في cour et court  تقتتترب في كتابتهتتا متتن. سباللاحقتتة 
 الدلالات.
 . حيث تميل الفرنسيةخصائص عامة تختلف فيها العربية والفرنسيةهناك 

تفضل العربية الملموسات لمجردات من المعاني والألفاظ. و إلى استعمال ا
 لأنها تصف الحقيقة كما هي.

تربط العربية الحد  بفاعله بينما تسنده  ففي جملة "هتافات المعجبين"
 .Les cris d’admiration المصدرإلى  الفرنسية
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يها العربية الدقة في مواضع ترى فكما تتميز الفرنسية بالتحليل و 
 الموجز أكثر تعبيرا عن المقاصد.الاستعمال الجماي و 

في هذا المجال تختار اللغة العربية كلمة واحدة لتعبر عن فكرة معقدة و  
 الإيجاز.والبلاغة عندهم في بجوامع الكلم و هو ما يسمى 

أما الفرنسية فتعبر عن كل فكرة بما يناسبها من كلام فهي أكثر دقة  
جد، تسد" الأمثال الحديثة في مثل قولهم: "تتضح هذه الخاصية في و  .

 "Sois généreux, tu domineras" تقابلها في الفرنسية :
بالكلمات في  تقتيراو اختصارا في مقام آخر تصبح الفرنسية أكثرو  

تعتمد فيها على الجمل الطويلة  المعاني رحبةو متسعةن العربية حين تكو 
 الإفهام. بالجملة الأساسية لغاية الشرح و  المركبة، التي ترتبطو 

للغة العربية ترجمته إلى اة من هذا النص في أصله الفرنسي و نورد فقر و 
الترجمة هو من النصوص التي اقترحت على طلبة التخصص في امتحان و 

آسيا جبار  زائريةهو مقتطف من عمل أدبي للكاتبة الجو  2001عة للسنة الراب
 . 46 ص ،1986الفانتازيا الصادر سنة بعنوان الحب و 

  Ma mère parle de lui. 

"Ma mère, comme toutes les femmes de sa ville, ne désignait jamais 

mon père autrement que par le pronom personnel arabe correspondant 

à "lui". Ainsi, chacune de ses phrases ou le verbe, conjugué à la troisième 

personne du masculin singulier, ne comportait pas du sujet nommément 

désigné, se rapportait elle naturellement à l’époux…"  
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 ترجمة النص إلى اللغة العربية:
 والدتي تتحد  عنه.

"كانت والدتي كغيرها من نساء مدينتها لا تناديه أبدا بطريقة أخرى 
و هكذا فقد كانت   -هو- lui العربي المقابل لغير استعمال الضمير 

معرفة مع ضمير المذكر الغائب  كل جملة من جملها التي تحتوي على نواة
دون  أن تذكر اسم من يعود عليه، فإن هذه الجملة تتعلق بطبيعة الحال 

  زوجها..."ب
في  التوسعاللغوي نلاحظ خاصية الاستطراد و  في عرض سريع لجهاز الفقرة

 .التفسيرالعربية في مقابل الجمل الفرنسية. والهدف هو الشرح و الترجمة 
 كما تضمن هذا التوسع مجموعة من الخصائص اللغوية مثل التقديم

(inversion)  في الجملة الفرنسية: التأخيرو "se rapportait-elle? " 
 .بحيث تكون رتبة الفعل قبل الفاعلإذ بدت كنظام الجملة العربية 

التي بمعنى هكذا مثلما  (Ainsi) الجملة الفرنسية ابتدأت بالكلمة لأنو  
على الجمل والتي  (peut-être, aussi, sans doute) الروابط هو الشأن في

 فاعله في غير الترتيب الطبيعي. توجب تقدم الفعل على
لة الترجمة والتوسع في اللغة، د أدى هذا التشابه الاضطراري إلى سهو قو 
 تفادي الطلبة الوقوع في  الأخطاء التركيبية.و 

كثر، فقد يقابل المفرد بالمفرد الاختلاف أولكن هذا التشابه قليل و  
هو جمع تعظيم أكثر منه للدلالة على ، و قد يعبر عنه بالجمع في العربية

 لأمثلة:العدد في مثل هذه ا
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لفظ أنفاسه الأخيرة. :  Il a exhalé son dernier souffle 

 La marmaille: الأطفال.
  L’auditoire: المستمعون.
يعود هذا الأمر في الفرنسية بالجمع في العربية و حيث عبر عن المفرد 

 الاجتماعية لكل مجتمع كلامي.لثقافية و إلى القيم ا
تعود إلى الاختلافات الصرفية التي ومن خصائص المعجم في اللغتين و 

تترجم ة لا تستعمل إلا في صيغة الجمع و أن بعض المفردات في الفرنسي
 إلى العربية بالمفرد مثلا:

: العرس.  Les noces 
 Les obsèques: المأتم.

 Les funérailles: الجنازة.
: العطلة.  Les vacances 

 Les vivres: المؤونة والغذاء.
 Les fiançailles: الخطبة.

 لطالب حتى يقابل بين اللغتين.هي مفردات تتطلب المعرفة اللغوية عند او 
 سنلاحظ أن الطلبة يرتكبون أخطاء كثيرة نظرا لجهلهم هذه الخاصية.و 

 الخصائص الصرفية .2.1

 خصائص الفعل في اللغتين: .1.2.1
 الزمن.للفعل العربي خصائص صرفية ونحوية ترتبط بالبنية و 

:indicatif   ية المثبتبن .أ

 يدل المثبت على تأكيد حدو  الفعل في الزمن الحاضر أو الماضي.
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 .في الفرنسية أو المضارع في العربية :Le présent الحاضر 
 .L’enseignant explique la leçon يدل على الزمن الذي تتكلم فيه مثل:

إذا في بعض الحالات تترجم صيغة الحاضر في الفرنسية إلى جملة اسمية و 
  أنا سعيد. ،Je suis heureuxحالة أو وصف أو حكمة مثل: دلت على 

La vie est belle الحياة جميلة 
 (être) يكثر باستعمال الفعل المساعدو 

حين تعبر الفرنسية عن حقيقة معروفة فإن استعمال المضارع يبقى و 
 الحل الوحيد في اللغة العربية.

.سالأرض تدور حول الشم  La terre tourne autour du soleil 
    من أنواع الحاضر في الفرنسية ما يسمى بحاضر القص والمضارع الحكائيو 

السرد فهو متعلق يستعمل في الروايات والوصف و و  Le présent de narration 
()كان+المضارعبت ويترجم إلى العربية   (Imparfait)   الناقص بالزمن الماضي 

 نقابل استعماله في العربية بالقرائن.سية و وع من الحاضر يوجد في الفرنهذا النو 
 الماضي :

 ينقسم زمن الماضي في الفرنسية إلى نوعين:
la forme simple - الشكل البسيط  

la forme composée - الشكل المركب  
 يتضمن الشكل الأول زمنين هما:و 

 L’imparfait et le passé simple الماضي البسيطالماضي الناقص و 
  الثاني زمنين هما: يتضمن النوعو 

Le plus-que parfait et le passé-composé   الماضي المركبالماضي الأتم و 
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:l’imparfaitالماضي الناقص  

في  يكثر استعمالهكان +المضارع( و )بت يترجم هذا الزمن إلى اللغة العربية 
 Je respectais beaucoup mes professeurs quand j’étais élève الوصف مثل:

 نت أحترم أساتذتي كثيرا عندما كنت تلميذا.ك
le passé simple الماضي البسيط 

الماضي  تقابله في اللغة العربية صيغة الزمنهو أبسط أنواع الماضي و 
 يستعمل كثيرا في السرد مثل :و 

«la guenon sortit un stylo de sa poche et écrivit plusieurs lignes 

dans son cahier»  . 5  

 كتبت عديد الأسطر في كراسها.ت القردة قلما من جيبها و أخرج
:le plus que parfait   الماضي التام
 تتعتتدد صتتيا الماضتتياللغتتة العربيتة و متن المعتتروف أن صتتيغة الماضتي واحتتدة في 

حتد  في الماضتي قبتل حتد  متاض فالماضي التتام يعتبر عتن  في الفرنسية.
عدة المصتترفة في الماضتتتي هتتو يتركتتب متتن جتتزأين أولهتتا الأفعتتال المستتاأختتر و 

 le participe passé du verbe المفعتتتول النتتتاقص متبوعتتتة بصتتتيغة استتتم
 .()كان + قد+ الفعل الماضي تستعمل في العربية مجموعة قرائن هي :و 

le passé composé   الماضي المركب

في  تستعمل صيغة الماضي بغير قرائنل على معنى الماضي غير المحدود و يدو 
 العربية.
 تعلمت الدرس. J’ai appris la leçon مثل:
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 المستقبل:
هو ربية و يوجد في الفرنسية زمن بصيغة مستقلة ويختلف فيها عن الع

. هذا لا يعني أن معنى المستقبل غير مستعمل في Le futurزمن المستقبل 
سوف أو إضافة ظروف الزمان الدالة كالسين و اللغة العربية فهناك أدوات  

، قريبا...( إذا ألحقت بالفعل المضارع دلت على غدا) على المستقبل:
 المستقبل وتستغل في ترجمة الزمن الفرنسي.

 هو على نوعين:و 
 : le futur simple المستقبل ا لبسيط  

 : ) س أو سوف+ المضارع(تيترجم بو 
J’irai en pèlerinage l’année prochaine .سوف أذهب إلى الحج في السنة القادمة 

 متبوعا بفعل في حالته المجردة l’imparfait صيغة الماضي فإذا استعملنا
Verbe a l’infinitif  سوف +الفعل المضارع(كان+ س/: )بتتترجم إلى العربية 

 كنت سأنام عندما رن الجرس J’allais dormir quand on sonna مثل:

:le futur antérieur   المستقبل السابق -
 المستقبل  قبل حد  سيقع نتعامل في هذا الزمن مع حد  سيقع في

 )تكون+ قد+ ماض( :تمن تقنيات الترجمة إلى العربية أننا نترجم ببعده و 
Quand j’aurai terminé mes devoirs, je te visiterai. 

 عندما أكون قد أتممت واجباتي سأزورك.
:
 6

le conditionnel   صيغة الشرط. ب
 أنواع: ةانطلاقا من ثلاثتبنيه الفرنسية هذا الزمن لعدة معان و  تستعمل
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 النوع الأول:
 الجملة الأساسية+ الجملة التابعة المصدرة بأداة الشرط )لو(

Subordonnée avec (si) d’hypothèse + phrase principale 

+ مضارع ثم المضارع المجزوم في العربية فيما  أما الزمن فيمكن اقتراح إن
  في الفرنسية   Si + présent                  futur يقابل

اختيار زمن و  شرطيفي مركب  présentنلاحظ استعمال الزمن الحاضر 
 يدل هذا الزمن على إمكانيةفي النواة الاسنادية و  (futur) المستقبل

  Probabilité حدو  الفعل
"S’il se met à vous raconter des histoires, nous n’en sortirons plus." 

 كايات، لن ننتهي أبدا.""إن يشرع في سرد الح
 : و يبنى وفق هذا الشكل:النوع الثاني

 مركب يفيد الشرط                    النواة الاسنادية
 لو + الماضي الناقص              مضارع مجزوم في اللغة العربية
        Conditionnel présent                     si+ imparfait de l’indicatif 

 الشرط ثم صيغة الشرط في الحاضرعمل الماضي في المركب الذي يفيد است
 احتمالو  l’irréalitéالفرنسية استحالة حدو  في الفعل الحاضر معناه في و 

 حدوثه في المستقبل.  
 مثال:

Si tu recommençais, alors tu serais châtié  

 لو أعدت الكرة سوف تعاقب.
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 قة:: و يشكل بهذه الطريالنوع الثالث
 مركب يفيد الشرط                   النواة الاسنادية               

 لو + ماض                          لام + ماض     
Conditionnel présent (irréel du présent)           si + imparfait 
Conditionnel passé (irréel du passé)                 si + plus-que- parfait 

في استعمل الزمن الذي يفيد الشرط متبوعا بصيغة الشرط في الماضي 
هو نوع من الترابط الزمني الذي يدل على النواة الإسنادية الأساسية. و 

 استحالة وقوع الشيء في الماضي.
 مثال:

"Si j’avais su les conséquences d’un tel comportement j’aurais 

réfléchi deux fois." 
 و كنت أعرف نتائج ذلك التصرف لفكرت مليا.ل
"Il disait qu’il paierait ses dettes."  

 كان يقول إنه سيدفع ديونه
 إننا بمقابلة هذا الزمن في صيغته بالفرنسية نثبت أن تحقيق المعادلة في المعنى
 بين اللغات المتمكنة من القرائن اللغوية المتطورة يبقى ممكنا إلى حد كبير.

ض ا في عرضنا لهذا الزمن في الفرنسية أن تصريف الأفعال يفتر رأين
هذه القاعدة لا تطبق في ارتباطا بين الجملة الأساسية والجملة التابعة، و 

 العربية و لكننا نقابلها في المعنى بمثيلتها لأجل الترجمة الصحيحة.
:le subjonctif صيغة المتعلق  .ج   
الزمن بقدر ما تعبر عن موقف  لا تنفرد صيغة المتعلق بالتعبير عن

 المتكلم تجاه حد  ما لم يقع بالفعل بل بتأويله له بالدرجة الأولى.
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 وتستعمل elliptiqueمن حيث بناء الجملة قد تكون الأساسية مضمرة و 
 la subordonnée الجملة الفرعية في صيغة المتعلق

 je veux  Qu’il vienne الجملة الأساسية مضمرة 
باستعمال أربعة أنواع من صيغة المتعلق حسب معانيه يمكن ترجمة و 

 هي:الزمن و 
le subjonctif المتعلق الحاضر  -  

Je voudrais que tu saches la vérité 

 أتمنى أن تعرفي الحقيقة.
 وردت الصيغة في معنى إرادة التمني

l’imparfait du subjonctif - المتعلق الماضي الناقص  

Je tenais à ce que ma fille parte avec le gouverneur 

 كنت حريصا على أن تذهب ابنتي مع الحاكم.
الحرص في انجاز العمل غير مؤكد يظهر أن الحد  المبني على و 
 يتطلب مقابلة في المعنى نفسه في اللغة العربية. و 

le passé composé du subjonctif   المتعلق الماضي المركب -
Pourquoi penses- tu que je t’aie éloigné d’ici 

 ن هنا.ملماذا تعتقد أنني قد أبعدتك 
ارتباطاتها بمعنى المتعلق الذي ئن التي تعبر عن الماضي المركب و بالقراو 

 يكون للتمني أو الأمر أو غيره، تنسج العربية قياساتها في الترجمة.
le plus que parfait du subjonctif المتعلق الماضي الأتم  -   

Au même instant, deux fantômes se trouvèrent tout prés d’elle sans 

qu’elle les eut entendus venir 
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 في اللحظة ذاتها، كان الشبحان بالقرب منها دون أن تكون قد تفطنت"
 لقدومهما."

بهذا التعبير عن معنى صيغة المتعلق، و نلاحظ استثمار الزمن الماضي الأتم في 
نجد العربية تعبر عن ا من تركيب الأزمنة، و ل المركبة انطلاقتنتج اللغة الفرنسية الجم

 هذا المعنى بالقرائن اللغوية دون أن تخصص صيغة زمنية مفصلة له.
 : l’impératif   صيغة الأمر .د

 تستعمل هذه الصيغة في الفرنسية في المعنى الذي تستعملها فيها اللغةو 
 زمن الحاضر أو المستقبل.الرجاء والنصح في الهي والطلب و العربية أي للن

 Lisez ce livreاقرأ هذا الكتاب 
 لهذه الصيغة متقابلات متعادلة في اللغة العربيةو 

: le participe   صيغة المشترك ه. 
، المشترك les modes impersonnels من الصيا المبهمة في الفرنسية

 ينقسم إلىيشترك في الاستعمال بين الفعل والصفة و  يسمى كذلك لأنهو 
 نوعين:

le participe présent   اسم الفاعل -
le participe passé   اسم المفعول -

واسم المفعول بمثابة الأفعال  حيث تستخدم صيغتي اسم الفاعل
 في مثل هذه الجملة: المركب الحالييترجم إلى العربية باستعمال و 

"Le berger était assis sur un rocher surveillant de loin son troupeau 

de moutons." 
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 "كان الراعي جالسا على صخرة و هو يراقب قطيع غنمه عن بعد"
 بتركيب موصولييترجم أيضا و 

Le soldat, manquant de courage, a capitulé 

 استسلم الجندي الذي كانت تنقصه الشجاعة.
 أيضا الظرف يترجم باستعمالو 

Apercevant son père dans la rue, l’enfant se précipita 
 عندما لمح الطفل والده في الشارع اتجه نحوه مسرعا.

هذه بعض الأمثلة التطبيقية التي تكشف عن الاختلافات بين اللغتين 
العربية و الفرنسية في مجال زمن الأفعال. وقد لاحظنا عبقرية كل لغة في 

 استخدامها للوسائل اللفظية بغرض الوصول إلى المعنى.
 ير:خصائص الضم .1.2.2

تنفرد الفرنسية ببعض استعمالات الضمير و في الترجمة إلى العربية 
 يتوجب المقابلة و منها:

pronom indéfini on الضمير المبهم  -  

 ترتبط ترجمة هذا الضمير بالسياق في مثل هذه الجملة:و 

فتح الباب . حيث استعملنا صيغة المبني للمجهول - On ouvrit la porte 
نستبعد صيغة المجهول لأن خصائص  on parle beaucoup de luiوفي: 
اللغة العربية تتطلب التصريح بالفاعل لذلك نتوسع في الترجمة في المعنى 

 باستعمال الفاعل: يتحد  عنه الناس كثيرا.
 في الفرنسية فإنه قد لا يعبر فقط عن جمع المتكلمين nousبالنسبة للضمير 

الذي و أو المثنى، في معاني العظمة  بل يستعمل للتعبير عن المتكلم المفرد
 : 7لا وجود له في اللغة العربية إلا بالتأثر الحرفي باللغة الفرنسية
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Nous, Roi de France, décrétons la mobilisation  
 نحن، ملك فرنسا نعلن التعبئة

 ترد الصيغة في معنى التواضع.و  هي ترجمة حرفية.و 
Nous traiterons dans ce chapitre du rôle de l’individu dans la société. 

 سنتناول في هذا الفصل دور الفرد في المجتمع.
الجمع كترجمة وفية  -نحن-ونستعمل حرف المضارعة الدال على 

 ليست من خصائص اللغة العربية.
أنتم كضمير جمع المخاطب المذكر، فقد يستعمل في اللغة  -vous-والضمير 
لعربية في التعبير عن المخاطب المفرد أو المثنى إذا  على خلاف اللغة ا الفرنسية

ضمير يقابل المثنى في جود لأسلوب تفرض الاستعمال، ولعدم و كانت العناية با
 نختار ما يناسبه في اللغة العربية حسب السياق مثل:الفرنسية و 

Vous avez raison - 

 بالمفرد. أنت على حق. -
Veuillez agréer l’expression de mes plus hauts respects - 

 المقصود المفرد أو المثنى.فائق عبارات الاحترام. بالجمع و  تفضلوا بقبول -
(pronom adverbial-Y-)   استعمال الضمير الظرفي -     

ية على مركب حرفي أو ظروف مكان هو يحيل في اللغة الفرنسو 
 في الجملة الأساسية. àنستعمل الحرف و 
 Elle se fit à son mari  :في الجملة الأولى -   

 . هي تثق بزوجها  Elle s’y fieيعوض بالضمير الظرفيبحذف المفعول و 
 علينا أن نذكر المحذوف في اللغة العربية لنستوفي المعنى. 

نتعامل به بالطريقة ذاتها.و   (En)   مثلهو  
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 الخصائص التركيبة .1.3

 خصائص بناء الجملة: .1.3.1
يأتي الفعل في صدر نوعين: فعلية واسمية، و ملة العربية إلى تقسم الج
 المفاعيل.على حد  بعينه متبوعا بالفاعل و  الجملة ليدل

تستعمل اللغة العربية غالبا الجملة الفعلية فيما تقابلها الجملة الاسمية و 
 في الفرنسية بالنظر إلى رتبة الفعل.

 تقسم الجملة عادة إلى نوعين.و 
:la phrase simple   بسيطةالجملة ال .أ

يقابلها في و  (GN+GV) واحدة ةديتميز الجملة الفرنسية بنواة إسنات 
  العربية شكلان:

 مفعول فعل + فاعل + -
 مبتدأ + خبر -

وتترجم إلى  (être, avoir)يرد في الفرنسية استعمال الأفعال المساعدة و 
 .كان وأخواتها() سمية متصدرة بالأفعال الناقصةإكجمل العربية

la phrase complexe الجملة المركبة  .ب  
 جملة فرعية.اتين اسناديتين أي جملة أساسية و تتكون عادة من نو 

(Phrase principale) 
Proposition subordonnée 

 :التي تتفرع إلى نوعينو 
 

Subordonnée conjonctive                 subordonnée relative 
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 يب الموصوي الاسمييقابل النوع الأول في اللغة العربية الترك
L’enfant qui joue au piano c’est mon fils 

 الطفل الذي يعزف على البيانو، هو ابني.
 يقابل النوع الثاني في العربية مقول القول إذا كانت الجملة الأساسيةو 

 تبدأ بإن.
أعتقد أنه على صواب       Je crois qu’il a raison 

ربية في صياغة بعض الجمل التي كما تختلف الجملة الفرنسية عن الع
تختص فيها بتغيير البنية  أدائها. كالجملة الاستفهامية و تبنى على التنغيم في

 حيث يقدم الفعل على فاعله:
هل زرت المتحف الجزائري؟ -      As-tu visité le musée Algérien ? 

 ترجمة صيغة الجملة المنفية من الفرنسية إلى العربية: .1.3.2

 :تلجملة الفرنسية المنفية عندما تعبر عن الزمن الماضي إلى العربية بتترجم ا
 : ما النافية + الفعل الماضي.تلم + المضارع     أو ب

 ذلك أن بعض حروف العربية بإمكانها أن تنقل معنى الفعل من المضارع
 إلى الماضي مثل قولك:

Il n’a pas réussit à l’examen du bac 

الباكالوريا.لم ينجح في امتحان   
 :بت فإن كان معنى الجملة الفرنسية المنفية في الزمن الحاضر ترجم إلى العربية

 لا النافية + المضارع 
Tu ne chantes pas bien 

 أنت لا تغني جيدا.
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 أنها قد تصل إلى فقرة عموما تتميز الجمل العربية غالبا بطولها حتىو 
 آدابها .طلبة قسم اللغة العربية و  لاقيهاهي من صعوبات الترجمة التي يكاملة، و 

 طة مستقلةفي هذه الحالة نوجه الطالب إلى تقسيم الجمل إلى نواة بسي
هذا يتطلب معرفة موازية لعلامات الترقيم التي شكلا بناء على الروابط، و 

هي جزء من بناء الجملة في اللغتين بحيث لا يكفي وجودها في النص 
احترام نص العربي ليتم مقايسة الدلالة و ال الفرنسي لنقابلها بمثيلاتها في

 الزمن في آن واحد.
عن مات معينة للتعبير استعمال كل"بت ثم إن خصائص الجملة العربية ترتبط 

، فنحن وكل كلمة من هذه الكلمات يحكم استعمالها شروط معروفة معان نحوية
 نستعمل للاستفهام ما، من، كيف، هل....و للنفي ما، لم   إلخ...

ل للتعبير عن العلامات اة كلمات أساسية في سائر اللغات تستعمو 
 .8هذه الكلمات عرضة للتغيير كسائر مفردات اللغة"النحوية و 

فقد  أدت الأشكال النحوية للنفي في الفرنسية إلى تغيير غريب ،نجم 
أصلا على معان مثبتة، بحيث أصبحت تدل على  عنه وجود ألفاظ تدل
تستعمل أحيانا في الرد  personne ككلمةمنفية.   أضدادها أي على معان

 على سؤال. 
 personne il n’y ….ici  :بتوعبر عنها   فحذفت عبارة   Qui est là ? 

 من باب الإيجاز طبعا.
 .نسية بصياغتها جملا اسمية خالصةمن خصائص الجملة العربية امتيازها عن الفر و 

La table est grande مثل:الطاولة كبيرة 
مل المعنى.ليكت   (Est)في ترجمة الجملة الفرنسية حرفيا يمثل الفعل المساعد 
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 اللواحق:ترجمة السوابق و  .1.3.3
هي و  واللواحق على جذورها اللغوية تتميز اللغة الفرنسية بدخول السوابق

التي مكنتها من صياغة المصطلحات العلمية الدقيقة خاصة  من العوامل
ط باالتعريب بالر عني مكتب التنسيق و  وقدaffixation  بواسطة الإلصاق

 اللواحق الفرنسية إلى العربية.عناية كبرى بترجمة السوابق و 
لاحقة إلى  150اللواحق سابقة و  600حيث بلغت ترجمة السوابق 

ية كالظروف الزمنية والمكانية ذلك باستثمار طاقات اللغة العربالعربية و 
 الترجمة أن يستغل هذه الطاقات يمكن لطالبوأسماء الآلة والصفة المشبهة، و 

 عربية كفقه اللغةبالعودة إلى مواد الاختصاص التي تدرس خصائص اللغة ال
 ليس معاجم معاني المفردات.م المعاجم ومعاجم المعاني و علالعربية مثلا و 

ة استطاع تجاوز صعوبات إن تمكن منها في مقابلتها بالأصول الفرنسيو 
ذلك أن الفرنسية تستعملها كتمثل للغات أخرى  خلق الآلية في لغته،الترجمة و 

اللاتينية التي هي لغات تعد جذورا في اللغات اليونانية و لأن "جذورها اللغوية 
 .9ميتة قد لجأ إليها الغرب لحل الإشكالية المصطلحية"

عادة تضاف لمعنى ذر الكلمة غايتها تنويع المعنى و إن هذه الزيادات في ج
 الضد مثل :

غير عادي         عادي   Anormal                         A + normal 
انسحاب          تأهل    Disqualification           dis + qualification 

يحتمللا           محتمل   Insupportable            in + portable 

 قد تمت الترجمة بزيادة قرائن لغوية تقابل المعنى.و 
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 -فعادة ما نترجمها إلى العربية باستعمال المصادر الصناعية أما اللواحق
 ...إلخ Iste -able- Isme بحيث تقابل

 ما يقابلها في اللغة العربية ياء النسبة متبوعة بالتاء.ولى لإفادة النسبة و فالأ
واقعية. -   Réalisme       -شيوعية-  communisme 

(able) مثل:   لفرنسية اللاحقةفي مطاوعة معنى النفي تستعمل او 

: قابل للكسر.تنقابلها في العربية بو   cassable 
(iste) فنعتمد في ترجمتها على ياء النسبة أما اللاحقة    

وجودي. -    Existentialiste 

:تتوجد بعض اللواحق في الفرنسية تعبر عن معنى التهجين ك -  

التي تعني من لا يحسن السياقةو    chauffeur من   chauffard 

 nullardمن  nul اللاحقة استغلالصيا المعنى الجديد بتحوير الأول و  وقد 

 الفائدة أو تافه. عديمتعني و 
بنية  fillette : تهذه المرة للتمليح ك  ette تستعمل اللاحقة و   

 نقابلها في اللغة العربية بالتصغير الذي يؤدي الدلالةكرية و boulette و
 اللغتين. نفسها مع الفرق في تغيير بنية الكلمة بين

لا العربية كثيرة فهذا ختاففا  بين اللغتين الفرنسية و إذا كانت الا
 يعني أن صعوبا  الترجمة تتزايد لهذا السبب بل إن جهل خصائص

 اللغتين تكمن وراءه الصعوبا  .
في  ا من الحروف الأبجديةالدرجة بدء إن الاختلافات تبدأ في النوع و ثم

الترجمة هذا لا يعني استحالة ية المستويات و ثم تتزايد إلى بق عددهانوعها و 
، لكن إذا  فكلما اختلفت اللغتان كانت سهولة إدراك الفروق أكثر إمكانا

في الآن  مستوى لغوي كالصرف أو المعجم و كان التشابه بين اللغتين في
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نفسه اختلاف في المستوى الصوتي أو النحوي كانت صعوبة التفريق بين 
 .10الأنظمة اللغوية"

 الاختلاف الموجودين بالتشابه و عليه يكون التعمق في خصائص اللغتو 
 فيهما سبيلا إلى دقة الترجمة.
العربية قبل يب الكلمات في الجملة الفرنسية و فمعرفة الفروق في ترت

 مواجهة ترجمة  النص تلغي صعوبات كثيرة.
، محافظة الكلمات يترتب عنها كتابةذلك أن اللغة العربية معربة و  
 معانيها على عكس الجملة الفرنسية التي إن تصرفت في ترتيبترتيبها و  على

 الكلمات تأثر المعنى سلبيا في غالب الأحيان في مثل هذه الجملة البسيطة:
 ضرب زيدا عمرو             ضرب عمرو زيدا.

         Ali frappait Amel                 Amel frappait Ali 

ره في الجملة وهو عمرو حتى وإن تصرفنا في فالفاعل يحافظ على دو 
ينوب عنه في الجملة الأولى دوره و  Ali بينما يفقد الفاعللتأخير االتقديم و 

ا أن نراعي هذا الأمر في علينالتقديم والتأخير، و المفعول إن أجرينا خاصية 
 .الترجمة

 هي:تين و إن هذا الأمر يحيلنا إلى البحث عن خاصية أخرى تفرق بين اللغ
 خاصية التقديم و التأخير في اللغتين الفرنسية و العربية: .1.3.4

الثاني وهو على ضربين أحدهما القياس و  التأخيرتجيز العربية التقديم و 
 الاضطرار.

رب زيدا عمرو وزيدا ضرب فالأول "كتقديم المفعول على الفاعل. كض
حكا لك الحال نحو جاء ضاكذعمرو وكذلك الظرف نحو قام عندك زيدا و 
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على  إتدمما لا يجوز تقديمه خبر المبالاستثناء نحو ما قام إلا زيدا و كذلك زيد و 
 11وأخواتها على أسمائها..." كذلك كاننحو قائم أخوك و  إالمبتد
لا يجوز تقديم الفاعل على . و فعله تقديم المفعول معه على لا يجوزو 

هو إلى اسمية، و  عربية من فعليةتغيرت الجملة الو فعله فإن تقدم فقد رتبته 
ما يخطئ فيه الطلبة في نقلهم النص الفرنسي إلى العربية لجهلهم بهذه 

 .الخاصية التي تختلف فيها اللغتان
ف ولا المضاف إليه على كما لا يجوز تقديم الصفة على الموصو 

قلنا بينما تبني الجملة الفرنسية اختياراتها بهذا الترتيب فإن نالمضاف، 
خصائصها التي تميزها  ،أخرجنا اللغات عن العربيةالتركيب كما هو إلى

 هو مرفوض في الترجمة.عن غيرها و 

 Coordination et juxtaposition: والتجاوربالترابط  خاصية تنسيق الجمل .1.3.5

 تستعمل عادة علاماتة العربية غنية بأدوات الترابط والوصل و إن اللغ
 رنسية عن الأدوات بالعلامات.تستعيض الفالترقيم إلى جانب هذه الأدوات و 

لها و  ربط الجمل حين تتساوى في النوعفحروف العطف عادة تستعمل في 
 ما يماثلها في الفرنسية مثل:

Je suis entré et j’ai salué    سلمت   فدخلت 

فحين يتم الربط بين جمل تتساوى في المعاني، تستعمل اللغة الفرنسية 
 مثل: .12من أو الغاية أو النتيجةأدوات غير العطف للدلالة على الز 

Alors il envoya acheter      واشترىأرسل ف

النعتية العربية التي تدل على الغاية بالوصل دون وتتميز الجملة الحالية و 
 رابط مع الفعل الذي يسبقها، فالقرينة ذهنية وهي خاصية معنوية قوية مثل:
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 كنت غلاما أرعى الإبل
j’étais un adolescent qui faisait paître les chameaux 

 حتى لا يتكرر الفاعل.:qui فالترجمة إلى الفرنسية اقتضت الرابط

 تستعمل العربية حروف الجر لكثرة معانيها الدقيقة في الربط بين الجمل.  و 
يترجم إلى الفرنسية بمقابلات  على" له أكثر من معنى و فحرف الجر "

 في مثل قولك: 13كثيرة فقد يرد بمعنى الاستعلاء أو التفضيل
 Nous l’avons préféré à d’autres    غيرهعلى  فضلناه

 تأتي بمعنى" رغم"  في هذه الجملة:و 
 رغم كبر سنكعلى لكن أعذبك و 

Mais je te livrerai à la torture malgré ton âge avancé. 

  "على" بمعنى ) مع أو على يد( مثل:تأتيو 
 .Il étudia sous la direction d’un savant      درس على يد علامة

 و تأتي بمعنى الظرفية مثل:
  Il a vécu au temps de Napoléonعاش على عهد نابليون 

 تدخل "على" في تعابير بلاغية مثل:و 
  A l’improviste        على حين غرة 

Faites le entrer به       َّعلي     
 ؟شدته على لينه يقطع الحجر علىألا ترى أن الماء 

Vois- tu que l’eau avec sa douceur explose la pierre avec sa dureté !? 
من الحروف العربية ذات المعاني المتشعبة التي تصل إلى ستة عشرة و 

 .معنى و قد أعيت الكسائي فقال: سأموت وفي نفسي شيء من حتى
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 تأتي حتى بمعنى "إلى أن" مثل:و 
 Marche jusqu'à ce que le soleil se couche  سر إلى أن تغيب الشمس

 تأتي بمعنى " قبل أن " إذا سبقت بنفي أو نهي مثل:و 
 لا تجلسوا حتى تأتوني به

Ne vous asseyez pas avant que vous me l’ameniez. 

 و تأتي ظرفية زمنية مثل:
il jeûna jusqu'à la fin du mois       صام حتى آخر الشهر  

 تستعمل في معنى الغاية مثل:و 
Rends-moi visite pour que je t’honore    زرني حتى أكرمك  

لة مقاب " حتى كما لاحظنا ترجمات مختلفة في اللغة الفرنسية بأدوات لفظية تلو 
الاختلافات  رغمتخلق صعوبات كثيرة في الترجمة و  حروف الربط في اللغتينو 

 .14فإن الفكرة يمكن صياغتها للوصول إلى المعنى الواحد"
تثبت أن اللغات العربية لدراسة التقابلية بين الفرنسية و إن طبيعة ا

عربية أن التتشابه وتختلف في خصائصها اللغوية والثقافية، و تتميز و 
ليست كما يدعي بعض اللغويين العرب منفردة بخصائص لا توجد في "

فهي لغة طبيعية تشترك مع غيرها وتختلف في من اللغات،  غيرها
 .15 غيرها..."الدلالية و الخصائص الصوتية والتركيبية و 

 عنهافي مجال الحروف دائما تتميز اللغة الفرنسية بقائمة أدوات تنوب و 
وابط الجمل التي تصنع الانسجام وترابط ر  هيعلامات الترقيم و أحيانا 

 ,mais, ou, et, donc منها المحدود في خاص،معنى  لكل منهاالنصوص و 

or, ni, car 



 العدد الثامن عشر –مجلة اللغة العربية 

 

150 

 Locutions conjonctives ومنها المعنى الواسع أو ما يسمى بالعبارات الرابطة    
مثل:  les adverbes de liaison أو بعض ظروف الربط 

"A savoir, c’est-à-dire, bref, aussi, alors, ainsi, au contraire, c’est 

pourquoi,  cependant, d’ailleurs, de plus, du moins, du reste, en effet, 

en outre, en somme, en revanche, enfin, ensuite, même, néanmoins, 

par conséquent, par suite, pourtant, puis, seulement, toutefois, etc.  16" . 
 Elle passe un concours, donc elle ne sort pas. 

از مسابقة، لهذا هي لن تخرج.ستجت  
تربط بين جملتين الثانية نتجت عن الأولى لتقديم العلة.   donc 
 يختلف معنى هذا الرابط في هذه الجملة:و 

Je pense donc j’existe    أنا أفكر إذن أنا موجود 
ترجمت بأداة إن الجملة الثانية تثبت المعطى الموجود في الجملة الأولى و 

 لكن ليس اختلافا كبيرا.ا و لفظية تختلف عنه
 تحليل الخطاب تخضع دراسة الروابط في اللغتين لنتائج البحث فيو 

 على الطالب بالإضافة لمعرفة الخصائص اللغوية استثمارولسانيات النص و 
 هذه النتائج في التعامل مع نصوص الترجمة.

الخصائص اللغوية بين الفرنسية  من الفروق التي تتطلب البحث فيو 
 هي في العربية ستة أنواع:، و عافما  التعريفربية العو 

ثالث الإشارة الأحدها المضمر ويسمى الضمير بأنواعه والثاني العلم و 
اللام والسادس المضاف إلى الخامس المحلى بالألف و والرابع الموصول و 

ما يدل على المعرفة من النكرة "فقولك مررت برجل عبد الله كأن المعرفة و 
 .17رت؟ فأبدل مكانه ما هو أعرف منه"قيل له بمن مر 
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وأصل ربية معرفة وهو في رتبة العلم فإضافة النكرة إلى المعرفة في اللغة الع
 .18" ون أعرف من الموصوفلذلك "فالصفة لا تكالإضافة الوصف و 

يبدو أن تصنيف المعرفة في اللغة العربية يتعلق بالمعنى المتموضع في الخطاب و 
اء الإشارة والأسماء أسما كما هو الحال في الضمائر و مفردسواء كان النوع 
 مأل" أكما هو الحال في أداة التعريف "  بالقرائن اللفظيةالموصولة والعلم و 

 ذهنية في آن واحد.عتبارها قرينة لفظية و الإضافة با
 تقابلها في الفرنسية مجموعة كلمات تعرف الأسماء في الخطاب.و 

«On regroupe sous le terme (déterminants) un ensemble de mots 

qui ont pour rôle d’introduire le nom dans le discours »
19 

 …Le, la, les, un, une, des :دة وهيهي الأخرى تصنف إلى كلمات مفر و 

 .…Sa, ma, son, ton, vos, nos, leur, ses منها صفات الملكية:و 

 …Cet, cette, ces صفات الإشارة:و 

 غير المحددة: الصفاتو 
Aucun, même, quelque, quelconque, certain, plusieurs, tout, tous, 

toutes, divers, différent…. 

يمكن كثيرة في الترجمة بين اللغتين و   هي علامات تعريف تطرح صعوباتو 
 مقابلتها بمكافئها بالتدريب عليها. 

 لعربية في غالبتميل اه العلامات تكون الكلمات نكرة، و على خلاف هذو
الأحيان خاصة في صياغة العناوين إلى صياغة المعارف بينما تفضل اللغة 

 الفرنسية النكرات أو إضافة النكرات إلى المعارف. 
 تحضيرهت في دروس خاصة بتكوين الطالب و هذه الخصائص إن برمج

لدرس الترجمة كانت من الحلول الناجعة للقضاء على الصعوبات، على 
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فكرة عدم انفراد لغة عن لغة بخصائص و إنما نسعى دائما شرط ترسيخ 
 إلى تجسيد فكرة المقابلات بين اللغتين.
:la ponctuation   عافما  الترقيم  .6.3.1

النبر   تغيراتضورا في مستوى النصوص المكتوبة وتمثل الوقف و نجد لها حو 
أن  يمكن لها أحياناتساعد كثيرا في تحديد التعبير وفهم الخطاب و  كما

 تغير معنى الجملة:
« La ponctuation peut parfois changer le sens d’une phrase »

20 
 النقطة هو اثني عشر:في اللغتين العربية والفرنسية و عددها عموما واحد و 

المتتالية  );( والنقاط الفاصلة المنقوطة أو القاطعة).( ونقطة التعجب)!( و 
نقطة و " علامات التنصيص ") (  و  )....( والمزدوجتان ]  [ والأقواس

بعض  نجدو  نقطتا التفسير:و  *النجمة و  -فهام؟ والفاصلة، والمطة الاست
القاطعة ; ,( و  ين فيما يتعلق بالفاصلة )،الاختلافات في رسمها بين اللغت

 .واتجاه علامة الاستفهام
على الطالب أن يراعي و  ،النص الفرنسي يخضع لنظام الترقيمثم إن 

 علامة الاستفهام والتعجب والتنصيص والقوس والنقاط المتتالية ل فيالنق
النقطتان فيمكن له أن يتصرف لنقطة والفاصلة والقاطعة و المطة أما او 

هذا حفاظا على اهتدى إلى تعويضها بأدوات الربط، و  بالحذف إذافيها 
كون الخصائص الأسلوبية التي تقف وراءها حالات الفصل والوصل فت

تنوب عن أدوات الربط في اللغة الفرنسية، قيم أكثر حضورا و علامات التر 
 بينما لا يكفي هذا الحضور في النص العربي.
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 لكنها حينلامات الترقيم في النص الفرنسي و فقد ترد الجمل معطوفة بع
بأدوات الربط الترابط إلا بتدعيمها إلى العربية لا تصنع الانسجام و  تترجم
ذلك أن نسيج الطلبة في درس الترجمة  هو ما سعيت إلى تطبيقه معو 

 .النص يبنى على الربط
كثيرا ما يقع الطلبة في النقل الحرفي للعلامات دون مراعاة خصائص و 

 النص في اللغة العربية فيبدو بعد النقل مهلهلا يفتقر إلى الترابط.
 لبعض الخصائص اللغوية الفرنسيةخلاصة القول فهذه الدراسة حصر و 
في  ىوء التقابل، إذ أعتبر أن دراسة كل لغة منفصلة عن الأخر العربية في ضو 

الوقت، لكن الدراسة التقابلية درس الترجمة لن يجدي نفعا ويهدر الجهد و 
هو المسعى الذي أردنا الصعوبة بطريقة تطبيقية عملية و  تجعلنا نقف عند
 الوصول إليه. 

 على بنيالبحث الجاد المثل هذه الدراسات تقتضي التخصص، و إن م
بهذا الصدد أدعو إلى بذل الجهود المكثفة في مثل هذه الفكر الموضوعي و 

ر الصلات الثقافية الفرنسية باعتبات التقابلية بين اللغة العربية و الدراسا
عانيت من قد الإنجليزية و  ةلتوفر الدراسات بينها وبين اللغبين اللغتين و 

 الفرنسية.عربية و بين ال صعوبة إيجاد المراجع التي تدرس التقابل
إن الهدف من تكثيف الدراسات هو التخفيف من صعوبات الترجمة 
 التطبيقية في صفوف الطلبة الجامعيين مهما كان تخصصهم الدراسي، ذلك

وسائل استهلاكها في الطالب يستهلك المعرفة وعليه أن يعرف طرائق و أن 
 النص الأصلي ليمتلكها في النص الهدف.
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 لاختلاف اللغوي في إدراك وجود التفاوت في البنىإن الوعي المبكر با
 الدلالية بين اللغتين هو إدراك نموذجي لكل متعلم.لصرفية والتركيبية و ا

 لأبي حيان التوحيدي رأي فصل في هذا الأمر يقول:و 
هاتها بحدود صفاتها في "إن لغة من اللغات لا تطابق أخرى من جميع ج

وتحقيقها استعارتها ا وتقديمها وتأخيرها و وحروفها وتأليفه أفعالهاأسمائها و 
وتشديدها وتخفيفها وسعتها وضيقتها ونظمها ونشرها وسجعها ووزنها 

أدنى جهد ويتم ذلك بأقصى فهم و  21"وميلها وغير ذلك مما يطول ذكره
 بنجاعة تامة.و 

لهدف خاصة إن عدم المطابقة بين اللغات تقتضي معرفة أكثر باللغة ا
اللفظ على قدر بألفاظها ذلك أنه "ما التصق منها ها و فيما يتعلق بمعاني

إن . و 22"ر المعنى على اللفظ فلا ينقص منهقدالمعنى فلا يفضل عنه و 
 الوصول إلى صنع هذه المعادلة هو حقيقة الفعل الترجمي.

 دراسة التقابل في خصائص نظام المعنى .2
 دراسة ن درس الترجمة هو تحصيل المعنى واستثماره عبرإن الغاية م
 معاني الجمل للوصول إلى نقل الخطاب من لغة إلى أخرى.المفردات و 

اتجاهاتها تلاف الترجمة التطبيقية على اخوقد تعاملت نظريات الترجمة و  
هي و  يقة لاستنباط المعنى من النصوصاتفقت على طر مع هذا الموضوع و 
 :تعموما تكون ب

  متكامل.علمي منظم و . عرض معاني المفردات والعلاقات بينها بشكل 1
 ت مع العلاقات الصرفية النحويةإجلاء كيفية تفاعل نظام معاني المفردا .2
 التي تنتج عنها معاني الجملة في متتاليات تقود إلى المعنى المقصود.و 
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 أن تستنتج العلاقات المفاهيمية للخطاب في الذاكرة. .3
بالعالم والخطاب ككل  الجمل. إيضاح علاقة معاني المفردات و 4

 تسطير الأهداف.الخارجي و 
 دون أن نوغل في الاختلافات التي انطلقت منها المدارس لدراسة المعنى،و 

التي تقسم ة للمفردات في اللغة الإنسانية و سنركز على الخصائص اللغوي
 التي لا يدل شكلهاو  (opaque)كلمات معتمة   في تحليل علماء النص إلى
 )ولد، بنت، وردة، حجر، جمال إلخ...( اللغة مثل على معناها وتمثل الأغلبية في

التي نستشف معناها من شكلها و  (transparent) الكلمات الشفافةو  
 و تندرج تحتها ثلا  مجموعات: الخارجي الصوتي

 ما تدل به الأصوات على المعاني. .1
 الرجوع إلى الجذر الواحد في تقصي المعنى. و  تالمشتقا .2
تشكل مجال الاختلاف بين اللغات بالرجوع إلى و  زيةالمعاني المجا .3

 خصائصها اللغوية.
في اللغة الفرنسية  travailيتحكم السياق في تحديد المعاني فكلمة و  

 هي إحدى أدوات التعذيب في الأصلو  (trepaluim)مأخوذة عن اللاتينية 
من التعابير المجازية و  منها العمل أخذت لها معان اصطلاحية جديدة

الضفادع ولكن معناها  فهي لا تعني أكل manger la grenouille سيةللفرن
. فمعناها hurler avec les loups وكذلك في جملة. صرف احتياطي المال
اتخذت معنى مأخوذة من اللاتينية و  (Obèse) وكلمة تقليد الآخرين.

حاليا إذ كانت تعني الهزيل الذي لا يأكل و  لما تستعمل له امعاكس
  .23عل ثقافة العصور الامبريالية لتعني السمينتطورت بف
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غالبا ما توقع هذه التعابير المجازية عند ورودها في نصوص الترجمة في و 
 الأخطاء و هذه أمثلة منها:و الصعوبات 

 الترجمة المقبولة الترجمة الحرفية التعبير الفرنسي

Rire jaune 

Rester court 

Sauver les apparences 

Prêter l’oreille 

S’en mordre les doigts 

 ضحك ضحكة صفراء

 بقي قصيرا

 أنقذ المظاهر

 أعاره أذنه

 عض يديه

 تكلف الضحك

 خانته الذاكرة

 راعي المظاهر

 تنصت

 ندم

 يبين أخطاء ترجمة التعابير المجازية.: ( 1الجدول )

 تكثر أخطاء المعنى في ترجمة الأمثال،و 
 سبره في مستوى النصوصغات و فإن المعنى الدلاي في الل بصفة عامةو  

كثيرة ردات التي ترد في سياقات مبني على كشف الوظائف التحليلية للمف
لها  تموضعها في الجمل لتأليف الخطاب فكلمة صاحب في اللغة العربيةو 

 مثلا أكثر من معنى:
 صاحب الجلالة: لقب )ذو الجلالة( -
 صاحب البيت: مالك -
 صاحبي: صديقي-
 : رفيقه صاحب رسول الله -
 صاحب المصلحة: منتفع -
 صاحب الحق: مستحق -
 24صاحب نصيب الأسد: المقتسم الأكبر -
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إن غاية الطالب في درس الترجمة هي الوصول إلى مثل هذه المعاني 
أن وسيلته في ذلك هي أن ينظر إلى السياق و  المختلفة التي يحددها

إلى المعنى انطلاقا من العلامات المكتوبة من خلال القفز العقلي من المبنى 
 العلاقات السياقية ذات القرائن اللفظية و المعنوية .

من العلامات التي خضعت في مجال الترجمة للدراسة التقابلية الدلالية 
تصنيف الألوان بين اللغات. فالتحليل العلمي لألوان قوس قزح السبعة 

  تسميتها.الموجودة في جميع النظم اللغوية مع وجود بعض التباينات في
 ود والأصفر والأزرقالأستفي السانسيكريتية بذكر الأبيض و حيث تك
بقية الألوان بالمزيجة معتمدة على خلفية لاهوتية ثقافية )  والأحمر وتصف

بيض بالتأمل الأوالداكن بالنار والإشراق بالماء و  الباهت متصل بالهواء
 ر مع الأخضر. يمتزج الأزرق مع الأسود كما الأصفوالأحمر بالعمل( و 

والأحمر  Vert- jaune أما اليونانية فتملك كلمة واحدة للأخضر المصفر
لا إ لا تستعمل اليونانية أسماء كثيرة للتعبير عن تضاد الألوانالممزوج معهما. و 

 وأما الصينية فتقدم حقلا دلاليا مثيرا في مجال الألوان الأسود.الأبيض و 
ساسية خمسة )الأخضر والأبيض فالألوان الأ -خمسة مرتبطا بالرقم

لخشب و المعدن الأصفر( يقابلها العناصر الخمسة )اوالأحمر والأسود و 
 .25المقامات الموسيقية الخمسة والحواس الخمسةوالنار والماء والتراب( و 

كغيرها من اللغات إشارات في مجال اللون دائما تستعمل اليابانية  و 
 Aoi ككلمة" بير عن اللون الواحدتعلالألوان المرئية ل هي تدمجالطرق و 

 .26معا " الأخضرالتي تعبر عن الأزرق و 
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الذي في الاختبارات اللغوية في الترجمة تطرح صعوبة نقل هذا اللون و 
مجازية  لا مقابل له في لغة كالفرنسية أو العربية. ولعلامة اللون استعمالات

 في اللغة الفرنسية:

 الاستعمال اللغوي
 في الفرنسية

 جمة الحرفيةالتر 
 في اللغة العربية

الترجمة المعنوية 
المقبولة في اللغة 

 العربية

Il donne le feu vert سمح ب... أعطى الضوء الأخضر 

 المجازية لعلامة اللون تمثال يبين الاستعمالا :2الجدول 

 في اللغة الفرنسية.
يمكن للطالب في درس الترجمة أن يقف على الاختلاف الدلاي و 
تأويل التي يصل ث في الخطاب ككل، وهي مرحلة من مراحل البالبح

 التفسير ثم التطبيق بإنجازه للفعل الترجمي محققا المشاركةفيها إلى الفهم و 
 التامة مع كاتب النص مبتعدا كل البعد عن الاستهلاك.

 إنما تعني اندماجهاقطيعة بين بنية النص والقراءة و "هذه المشاركة لا تتضمن 
 .27دلالية واحدة"في عملية 

هذا المسعى للوصول إلى فهم النص يرتبط كما سبقت الإشارة 
حتى هذه اللغوية، و بالوقوف عند الدراسة التقابلية لجميع المستويات 

الدراسة لا تكفي لوحدها في تفجير المعنى بل لابد من النظر في علاقة  
 .بخصوصيا  مستخدمهاكل لغة 
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 الخصائص الثقافية للغتين: .3
الثقافية ة لا تقصي الاختلافات الحضارية و ن معرفة الخصائص اللغويإ

 من الحضور و الهيمنة على المعنى.
أما إن  فإن تقيد الطالب بالمعرفة الأولى حصل عادة على الترجمة الحرفية.

بين المعرفة الثانية يكون قد حصل على الترجمة زاوج في الرؤية بينهما و 
يلي إذن ،عبارة عن المترجم الذي ينقل النص التحصيلية " فالمترجم التحص

بين المتعلم، إلا أن هذا يتلقى  تعلمه ى مقتضى التحصيل، لا فارق بينه و عل
 28هو يتلقاه بقصد تمكين المتلقي منه"صد التمكن فيه، و بق
ذه الترجمة التحصيلية هو متعلم الطالب الذي يريد أن يصل إلى هو 
مع النصوص إلى اكتساب  تعامله متلق في الآن ذاته لأنه يسعى فيو 

 تمتين قدرته المعرفية في المواد التي يريد التخصص فيها .ثقافتها و 
غته لن يتأتي له ذلك إلا بتحضيره و منذ المراحل الأولى من تعلمه للو 

 .رنسية لدراسة الاختلاف والتشابهالفالعربية و 
سيكتشف الطالب أنه لدراسة ستستثمر في درس الترجمة و هذه ا

حينما يتعامل مع نص واحد بلغتين سيكون وسيطا يخلق معادلة من 
الثقافية لأنه سينطلق من متساويين في المعطيات اللغوية و  طرفين

 الاختلاف ليصل إلى التشابه عبر تطور ترجمي .
«la traduction, en rapprochant les langues, incite et prédispose au 

dialogue»
29 
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ما اللغة إلا مظهر من مظاهرها ما تصنعه الثقافات، و  لحوار عادةهذا ا
 .لفرد الواحدتعرفنا على خصوصياتها التي قد يمثلها ا التي
 30مات و الخصائص الثقافية"إن كل فرد يمثل تكوينا فريدا من الس"
بانصهارها في علاقات تبليغه مع غيره وفق مرونة معينة، يصنع المجتمع و 

بها من روافد متعددة، و لعل أحد هذه الروافد الكلامي ثقافته التي يكتس
 التي يقع على كاهلها تنظيم اللقاء الثقافي هو التعليم:

 «L’enseignement, en effet réalise les conditions d’acculturation 

particulièrement avantageuses» 
31

 

زائر بالرجوع إلى الكتب المدرسية عبر مراحل التعليم المختلفة في الج
نلاحظ عموما النقص الكبير في تسليط الضوء على الاختلاف الثقافي 

  مانالانجليزية تعلاللغوي، بل إن اللغة الفرنسية و  في علاقته بالاختلاف
 كقوالب لغوية فارغة من محتوياتها الثقافية.

 تحديد الأهدافار في النص الفرنسي بأسماء عربية، و فشخصيات الحو 
 هوية الآخر الثقافية. مما يجعل حضور التداخل بعيد كل البعد عن كشف

المتعلم لا يفرق فيها الثقافي ممكنا، بحيث نخلق وضعية فكرية ملتبسة عند 
تأثير سنكشف بالتحليل المعمق تداعيات قافته وثقافة الآخر و ثبين لغته و 

التي لا  هذه المشكلة على الطالب الجزائري عندما نعرض لمشكلات الترجمة
البعيد  جذورها في الماضي لكن اةالتعامل مع اللغة الأخرى و  لحظة تنشأ

 وفق خلفية اجتماعية يفسرها تحليل الواقع اللغوي في الجزائر.
لكل المعقد لقد حظيت الثقافة بتعريفات كثيرة تجمع كلها على أنها ا

الذي يشمل المعارف  والمعتقدات والفنون والقوانين والعادات والمعايير 
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كل المهارات التي حصل عليها الإنسان باعتباره عضوا في و الأخلاقية 
لها الأفراد كل أشبه بخريطة يدوية أو بوصلة  يستعما "بهذ هيو المجتمع.
إن التعريف  32حسب الموقع الذي يوجدون فيه"الخاصة و  بطريقته

تلاقي حاجات  عتبرها حصيلة تجربة مجموعة بشريةالإجرائي للثقافة ي
 ة تتغير باستمرار.جديدة تجعل الثقاف

ات لا يمكن أن تصهر بفعل تأثير ص عامة تميزها و لكل ثقافة خصائو 
على إظهارها والمحافظة عليها  ةتعمل اللغخارجية قوية كالعولمة مثلا و 

 33من هذه الخصائص: خاصة بالكتابة و 
نتقل عبرها مجال جغرافي تمع ثقافة أصلية لها بعد تاريخي و لكل مجت -

 اللغة من سلف إلى خلف.يد و العادات والتقال
 ونانيةلكل مجتمع منبع ثقافي تنهل منه كالفرنسية التي تغرف عن الي -
 العربية التي تنهل من السامية والإسلام.اللاتينية والمسيحية و و 

تتميز الثقافة في هذا العصر خاصة بظواهر الصراع بين الثقافات مما  -
اللغة ابل الثقافي بين اللغة الأم و لتقثقافية ثالثة  ناتجة عن ا يولد أجيالا

 الأجنبية و هو حال الجالية الجزائرية بالمهجر.
الثقافة في البلدان التي لها لغة ية التلازم الثقافي بين اللغة و تظهر أهم

صعوبات في تخلق هذه الوضعية . و ة رسمية ولغات متعايشة معهاواحد
 لى التقابل الثقافي.، إذ نادرا ما يتم التعرف عمستوى النصوص المترجمة

 فكل كلمة لها شحنة تعبيرية تقودنا إلى الاختلافات في التصورات الثقافية.
حضاري واحد لتتفرع إلى ثقافات  (aire) عموما تنطلق الثقافة من وسعو 
و في هذا المجال يمكننا أن نتكلم عن التعدد الثقافي الذي ينشأ عن  متفردة
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في الجزائر. ولكن الإشكال أن نتائج هذا لقاء ثقافات مختلفة كما هو الحال 
هو من صعوبات الترجمة. فيحد  أن ل الثقافي أيضا و اللقاء تخلق التداخ
بالمسجد  égliseرس الترجمة أو حتى التعبير الكتابي كلمة يترجم الطالب في د

 الفرنسية.و رغم أن المرجع الثقافي يختلف بين اللغتين العربية 
في اللغة الواحدة لا يعني النقل  (transmission)إن عملية نقل الثقافة 

 . المحافظة على الخصوصياتالأمين، بل إن ذلك يستوجب التحويل والابتكار و 
 الخطاب اللغوي الخاص بالمرأة من أمثلة هذا النقل الثقافي المتغيرو 
لضمائر الشخصية متصلة الذي نلمسه في اللغة ذاتها منها استقلالية او 

النسوة سماء الموصولة ووجود اللواحق اللغوية كنون صيا الأومنفصلة و 
  .34الممدودةوألف التأنيث المقصورة و 

إن وجود هذه القرائن اللفظية متعلق بالنظرة إلى المرأة ككيان مستقل و 
 عن الرجل و يجد له تأويلا صحيحا في الخطاب القرآني .

في بعض الصيا قد يتغير الخطاب السياسي اليوم في تخصيص الضمير للأنثى و 
بالمذكر  ، على أنها لا يجوز تأنيثها لاختصاصهانائبرئيس و عضو و  المشهورة مثل:

هو لقب نبيل أن العربية صاغت من أمير أميرة و نسي أصحاب هذا الاتجاه و 
 .للمرأة

 فالسبب هو التصور الاجتماعي للمرأة الذي تغير مع الزمن.
ة تمثلتها الترجمة عبر العصور إن العلاقة بين اللغة و الثقافة علاقة وثيق

في إطار تواصل ثقافي متغير، فالترجمة من العربية إلى الفرنسية في سنة 
لأن  1880أو حتى  1780لا تعني الترجمة نفسها سنة  2000أو  1980

 الأوعية الثقافية اختلفت عبر الزمن.
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الذي يقوم على و  من أمثلة هذا الاختلاف في الترجمة بين اللغتينو 
هي من الوسائل و  (les proverbes) -الأمثال- الثقافتين تلافات بينالاخ

 35 مع الطلبة في درس الترجمة. اللغوية التي تعاملت فيها

 المثل الفرنسي ما يقابله في اللغة العربية

ما لا تتعب عليه الأيدي لا تحزن -
 عليه القلوب.

 يد الله فوق أيديهم-
 أشهر من نار على علم. -
 ر بنابهعضه الده -

 الطيور على أشكالها تقع

-ce qui vient par la flûte retourne 
  par le tambour 

- le pouvoir de dieu est au dessous de tout. 

- il est connu comme le loup blanc 

-le sort s’acharne contre lui 

- qui s’assemblent se ressemblent 

 .ختلاف في ترجمة الأمثال في كل من العربية والفرنسيةيبين أمثلة حول الا 3الجدول 
إن النص الفرنسي و العربي للمثل الأول يختلفان في اختيار الوسائل 

، فالنص المصدر اختار للتعبير عن معنى للغوية وخاصة ما تعلق بالمفرداتا
 في كسبه مفردات من لغة الموسيقىضياع الشيء الذي لا نتعب  

(tambour- flûte)  يختلف عن الذي ضرب  الترجمة الحرفية تقدم لنا معنىو
 لأجله و لكن السياق الثقافي يبرره هذا الاختيار اللغوي.

أما النص العربي الذي قابلنا به هذا المثل فيختار المفردات التي تدل 
ليه بالعمل عن الإحساس الذي يحسه من أضاع شيئا لم يتعب ع

 وصول إلى المعنى واحد.لكن الاليدوي.ولكل لغة اختياراتها و 
أما المثل الثاني باللغة الفرنسية فهو يرتبط ارتباطا معنويا بالمقصود من 

 ضربه " قدرة الله فوق كل شيء."
لغوية التي تبنى أما النص العربي فيقتبس من القرآن الكريم مادته ال 

 هذا نوع من الاختلاف في التصور لمعنى القدرة الإلهية.على الاستعارة و 
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في كل لغة الخلفيات الثقافية فيما يضرب للشهرة  لمثل الثالث تضمناو 
يرمز  -باردلغة الشمال ال -، فالذئب الأبيض في ثقافة اللغة الفرنسية

 الشهرة بسمات تختلف عن غيره.للصلابة و الشجاعة  و 
قد و د إلا على الأعلام وهي الجبال أما نار العرب فهي للكرم و لا توق

 اختياراته عبر التاريخ.كريم ولكل مجتمع ثقافته و  عرف بها كل عربي
ة بالمعتقد أي أن القضاء فأما المثل الرابع فمرتبط في ثقافة اللغة الفرنسي

تهجم عليه.  فأما العربية فتسوق مادة لغوية مختلفة لأن الخلفية انقلب و 
يعض، الثقافية إسلامية فتجعل من القضاء دهرا يصور في صورة حيوان 

 اختصت كل لغة بأدواتها اللغوية من منطلق الاختلاف الثقافي. بالتايو 
بالنسبة للمثل الأخير فهو يعبر عن التوافق في اختيار الأصدقاء دون و  

 نسج المثل في شكل حكم مطلق مبني على اختيارات لغوية أساسها الفعل.
 الفارسية: ةأما النص العربي فيقابله باختيار صدر بيت شعري من اللغ

 ر باز با بازتر با كبوتتكبوت     از    ڤندهم باهم جنس بر ك   
 الحمام مع الحمام و الباز مع الباز  الطيور على أشكالها تقع           
التلاؤم وهو نوع ختيار أدق للتعبير عن الانسجام و ربما كان هذا الاو 

 من التأثير الثقافي بين اللغات.
 مع الاختلاف في التصور في من الأمثال التي لها  مقابل في اللغتينو 
36الفرنسي النص

«un homme averti en vaut deux »  مقابلتها في اللغة و
 ن أنذر فقد أعذر"م" العربية تكون بهذا المثل:

غة تختار وسائل لغوية مناسبة فالمعنى العام واحد و لكن عبقرية كل ل
قابلة ما ذلك بمو  الأمثالفي هذه الحالة نعود للظلال الثقافية في ترجمة و لها 
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خيار تختاره كل لغة للمعنى المقصود، فإن تعذر إيجاد المقابل لم يعد لنا 
 نستبعد في جميع الأحوال الترجمة الحرفية.إلا نقل المعنى و 

الثقافي بين و خلاصة القول فهذه أمثلة مختارة لإظهار التقابل اللغوي و 
 ترجمي في ظلهما.كيفية ممارسة العمل الو الفرنسية و اللغتين العربية 

الثقافية و لكننا لا ندعي أننا فصلنا الكلام في الخصائص اللغوية 
يبقى العمل و جميعها، بل قمنا بالانتقاء الذي تقتضيه طبيعة البحث 

مشروعا لأنه يذلل الصعوبات  المتخصص في هذا الموضوع طلبا علميا
 يسمح للعمل الترجمي بالتجسيد.و 
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 وامش:لـها
 ردت هذه الفكرة بنصها الانجليزي كالآتي:و . 1

"Many errors are not linguistic in origin, but rather psychological, 

pedagogical and cultural” 

John Dodd’s  training the translation teacher II, in translation the vital 

link. XIII  fit word congress Brighton 1993 p 224. 
"La langue Française, langue romane parlée en France, Belgique, 

Suisse ou Canada et comme langue seconde en Afrique" le Robert p. 448 

Dictionnaire d’aujourd’hui. 
، ترجمة محمد "تأثيرهارستيا: "اللغة العربية تاريخها ومستوياتها و ينظر كيتس ف .3

 .36-30 ص ،2003لس الأعلى للثقافة مصر المج ،الشرقاوي
 ،4 للكتاب مصر ط العامةالهيئة المصرية  "الخصائص"، :أبو الفتح عثمان بن جني .4

 .217-216. ص 1 ج
 أخذت الجملة من كتاب ل:   . 5

Pierre Boulle: "La planète des singes", René Julliard,1963 p. 93. 

 لا وجود لصيغةزمن الماضي أو الحاضر و رتبطة بالتختص الفرنسية بهذه الصيغة م .6
المتعلق حاضرة في الاستعمال العربي في العربية ولكن معاني الشرط و  تقابلها

 بقرائن لغوية يمكن تعليمها للطلبة في درس الترجمة.
 تراجع هذه الصيا في كتاب:

 .1998، 1 ط ،قرطاج تونس "،مفاتيح الترجمة" :آخرونخليفة الميساوي و  -
 .1986، 3 ط ،دار المغرب بيروت لبنان"، دراسة في أصول الترجمة" :جوزيف حجار -

م الجمع كأن نقول للرجل العظيم من سنن العرب في كلامها إقامة الواحد مقا .7
 الملك الكبير )أنظروا في أمري(و 
 من سننهم مخاطبة الواحد بصيغة المثنى كقول امرئ القيس:و  

2. 
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نزل      بسقط اللوى بين الدخول مقفا نبك من ذكرى حبيب و 

 فحومل

 دار المعرفة ،سر العربيةعبد الملك الثعالبي فقه اللغة و  ينظر في كتاب أبي منصور
 .374ص  2004 1بيروت لبنان ط

 .287-286ص ، 1992مصر  ،"علم اللغة دار الفكر العربي" :محمود السعران .8
"، المجلس الأعلى في اللغة العربية اللواحق"إشكالية ترجمة السوابق و  :آمنة بلعلى .9

 .354ص ، 2004 ،الجزائر للغة العربية،
 ينظر النص الأصلي في كتاب: .10

William Francis Mackey. Bilinguisme et contact des langues, Edition 

Khincksieck, Paris, 1976 p. 237. 

 .385-384ص  "،الخصائص " :أبو الفتح عثمان بن جني .11
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